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The Spell 


still waters, drooping Near green forest the mead 
Why willows bend? Magic herbs pluck; 
Why now shedding place them next heart 
When have Youth for Will they bring good luck? 
friend? 
hat care Mother says: 
spells hast thou known?” 
command more heart: 
must seek its own! 


First among Canadians realize that “Songs Ukrainia” published 
Dent and Dutton 1916, Florence Randal Livesay had introduced into 
English literature new language, Sir Andrew Macphail his “Book 
Sorrow” gave two examples this work interpretation. 

Lecturing while visit Toronto, Robert Norwood said that for 
two thousand years nothing notable had happened English folk- 
song the appearance something quite new languages—old, 
unrecorded songs put into poetic form one who was poet. 

was war-time, and the little venture was swamped greater 
waters—nobody then knew much about “the forgotten kingdom 
book now out print, but may followed 
anthology folk-lore and folk-song before long. 

Mrs. Livesay was assisted her interpretations Rev. Paul Crath, 
Ukrainian poet and scholar, and others, often workers her home 
Winnipeg, speaking English imperfectly. Many the poems were 
published “Poetry; Magazine Verse,” Chicago. 

article “Symbols Ukrainian Folk-Song,” appear the new 
anthology contains many references the “Spells” cast certain 
flowers having magical powers exemplified the little poem here 
given: so, too, stanza might quoted from “Kolomeyka”, girl 
happy her love: 

Never any spell wove, 
charm spake mother— 
Him the gods will send 
have—and other. 


Mrs. Livesay’s other publications are: 
Shepherd’s Purse, book original poems, 1923. 
Savor Salt, Irish-Canadian book sketches run together into 
continued story—humorous—much folk-lore Canada, 1927. 
Marusia, Kvitka, Interpreted from the Ukrainian with aid 
Crath and Theo. Humeniuk Toronto. Published Dutton’s, 
N.Y., 1940, with introduction John Buchan. Ukrainian classic. 


UPPER SCHOOL PRESCRIPTIONS 
Hawey Class; Elizabeth Chown; Madeline Lake. 


MEMBERS PLEASE NOTE! 


The Resolutions Committee, under the chairmanship Mr. 
Corbett Bloor Collegiate, Toronto, drawing comprehensive 
questionnaire current problems Modern Language instruction. You 
are cordially invited send your suggestions Mr. Corbett, 
Jackson Ave., Toronto, during the summer months order that tenta- 
tive draught may prepared for submission the Fall Executive Meet- 
‘ing. The questionnaire will sent out all Ontario Moderns teachers 
early the new year. summary the findings will presented 
the Annual Meeting the during Easter Week.—The Editor. 
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Literature and the Arts 


FOREIGN LANGUAGES FOR PEACE* 
Stephen Freeman 
(Condensed Jenkin, University Western Ontario) 


The thirtieth anniversary the founding 1915 the Middlebury 
College Language Schools and the revival popular interest spoken 
foreign languages consequent upon the experience the Naval and 
Military authorities during the last war provides Dr. Freeman with 
opportunity discuss the teaching modern foreign languages. 
cannot said have mastery foreign language unless able 
understand the language when spoken native normal 
speed; unless can the language himself with acceptable 
pronunciation speed approaching normal; and unless able 
express without undue hesitation his practical needs and even his 


Outlining the development the Middlebury Schools, Dr. Freeman 
claims, success these Schools the rigid enforcement 
the fundamental idea—the segregation the students from contact with 
English, the concentration the student’s entire time upon the foreign 
language, and the exclusive use the foreign language during the 
student’s entire residence the School.” 

During the thirty years the Schools’ existence modern language 
teaching has undergone many vicissitudes the States. 1929 the 
objective language teaching normal two year course had 
become ability read foreign language without translating and 
with some rapidity”. and grammar study lost ground and 
“school administrators, educational experts, and even the general public 
became gradually convinced that was impossible secure good 
speaking knowledge foreign language our American schools and 
that had better not waste any more time trying. Teachers qualified 
use the oral method were discouraged from doing so, and found 
incentive continue the study foreign countries.” 

The economic depression 1933 and the theories the New Education 
which stressed practical and social studies drove teachers English and 
modern foreign languages combine emphasizing the cultural content 
language courses. The fall France caused some educational experts 
pronounce that was henceforth dead language”. Contempt for 
Mussolini caused Italian dropped. 

the Intensive Language Course the Army Specialised Training 
Program Dr. Freeman concludes: has been nothing miraculous 
about this intensive method. The superlative results have come from 
combination intelligent planning, good organisation and complete 
equipment. Given the same factors and the same circumstances, the results 
could duplicated any institution anywhere.” 

then considers how recent war experience can exert powerful 
influence language teaching the coming years. the first 
must say that hope that the oral, inductive approach language has 


Foreign Languages for Peace, Stephen Freeman, Dean Middlebury French 
School and Vice-President Middlebury College, Vermont. Journal the American 
Association Collegiate Registrars, April 1945, Vol. 20, No. 
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won permanent victory. The primary essential language class 
create the minds the students the attitude that the language 
living thing and not dead body knowledge 


“The second point which must made very clear that this sort 
instruction takes time, fact great deal time. There reason 
why language course should not have laboratory periods for oral 
practice.” 

third factor the success the programme 
teacher. the basis long experience must admit with misgiving 
that there does not now exist supply qualified teachers sufficient 
transform our traditional modern language instruction into the ideal 
intensive program. will take long time train the necessary 

“The fourth point upon which should like insist the necessity 
much better equipment for the average language class.” 

Dr. Freeman thinks that the limited objective the ASTP intensive 
method will not suffice for peace-time pursuits. really possessed 
the language must fourfold: hearing, speaking, reading and writing 
must all developed. believes imparting systematic knowledge 
functional grammar and advocates greater informational content the 
courses. try present the foreign land, not quaint picturesque 
anachronism, nor excuse for vague talk about culture, but con- 
temporary nation with achievements and problems closely related 

“Above all, the students our college classes, whom are now 
preparing for ultimate peace-time pursuits, must given the ability 
read and the taste enjoy foreign literature. use the word literature 
its broadest sense. The duty the liberal arts programme world 
literature not duty some vague notion refinement, but duty 
international understanding and peace itself. Modern science has anni- 
hilated the barriers space and time, barriers ideas still 
remain. They are essentially the cause the present global war. have 
suddenly become neighbors people who are millions miles away from 
their thinking. have been set down table beside nations whose 
language not speak, either linguistically spiritually. Science has 
hurried into physical contact with total strangers, and the contact 
loathsome them us. Until have learned understand not 
only what they think, but how they think, and why they think they do, 
there will peace between us. All the inventions modern science 
cannot teach read our neighbors’ minds; ideas can interpreted 
only ideas. The barriers thought that separate from the Germans 
and the Japanese, yes, even from the French and the English, will yield, 
not more powerful photo-electric cell, but eventually the honest 
and impartial pursuit truth the human mind. 


“President Roosevelt has pronounced political isolationism dead. wish 
that felt confident about the death intellectual isolationism. 
Intellectual isolationists were the saddle and were shaping the curricu- 
lum our national education when the war began; many them will 
emerge from their holes and begin again spread their insidious poison 
before the peace treaties are signed. All this talk about one language for 
one world, and the sufficiency English, even basic English, for world 
communication, straw the wind. confess that-I fear the American 
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temperament the postwar period. tends dominating habit; 
impatient and egocentric. shall want impose our own concept 
and pattern democracy upon Italy and Greece and France. the same 
token, shall want speak others English, and shall expect them 
answer English. Does matter they speak haltingly, are 
limited basic vocabulary 850 words? shall not lose much, 
for they can’t have very much say anyway. have they? 


“The imposition English the standard language the new world 
would equivalent, intellectually, setting tariff 
trade laws which every idea that seeks admission our country should 
conform. the idea could rephrased English, would admissible. 
Any connotations, any depth richness poetry wit that could not 
scale the barrier would dismissed without regret. Then our ambition 
would maintain what the old economists called favorable balance 
trade, many ideas going out, labelled “Made America” and stoutly 
packed our own language compared the few ideas 
which the tariff would admit from the rest the world. 
No, favor free trade, whether commercially intellectually. 
believe that the ready and equal exchange ideas from all sources 
our intellectual standard living will enriched. should impov- 
erishing ourselves foolishly insisted that the stores cultural and 
inspirational wealth the whole world must stop our threshold and 
repackaged, wrapped and labelled according our preference the 
moment. Have you never shared with the thrill tearing open the lead 
foil and rice paper box tea straight from China, pulling from 
bottle good wine the cork that was set firmly place some chateau 
along the Garonne? Americans rightly set high store 
and authenticity; but forget that thought really genuine its 
maker unless clothed the language which expressed it. 


“Every language the world which has reached the stage literary 
and artistic medium has something contribute that co-operative unit 
which call “one world”. Every civilized nation has created ‘its 
culture, and expresses through its language, distinct personality. 
characteristics and individual temper are complex, but understandable 
will take the trouble study and appreciate through its own modes. 
expression, not through ours. The real joy the study foreign 
literature begins when one catches the first glimpse this intimate 
sonality. That glimpse comes very slowly and imperfectly English 
translation, 

“The success the postwar world and its program for durable peace 
will depend essentially how well all its members understand each 
think shall agree that every nation should not have its character and 
identity reduced the dead level uniformity, according standard 
specifications set central authority. must therefore 
only other logical course, and encourage each nation develop. 
thoroughly and significantly possible within the limits peaceful 
objectives, its own genius and its special contributions progress. 
Each nation will then give expression its achievement hopes 
ings its own literature, for they will represented the. 
light. Finally, every other nation will endeavor 
with that contribution through large numbers its citizens who know 
the language. must strive toward two-way communication between all 


CANADIAN MODERN LANGUAGE REVIEW 


the members our world. believe firmly that the civilization to- 
morrow will strongest becomes alliance and even fusion 
the best and. most representative genius all nations. theory 
pure race and pure culture proven false history and practical 
experience. man island,” writes Hemingway. nation 
island either. Intellectual self-sufficiency, cultural monopolies, thought 
barriers have place the ideal state the future. One the funda- 
mental duties our liberal arts instrucion make plain the complete 
all mankind. The old Latin phrase which defines 
humanism sets our man, and consider that nothing which 
human foreign me”. The very air breathe our schoolrooms 
charged with thoughts and concepts which never think tracing 
back their sources, but did, should find ourselves untangling 
twisted skein threads leading nearly every people the earth. 


“The goal language teachers clear and challenging: develop 
their pupils complete mastery the language they teach; train their 
minds grasp and evaluate the ideas which all men live; and 
create them such sense the interdependence all human knowledge 
and expression that they will listen humbly and seek understand, 
whether the language they hear English French Swahili.” 


THE TUNE “GOD SAVE THE KING” AND 
THE ULCERS KING LOUIS XIV 


(An Italian had hand too.) 


The tune “God Save the King” was traced its origin the 
eminent French historian, Mr. who published his findings 
Temps, Paris, just before the outbreak the present war. 

From the records the eminent physician who attended Louis XIV 
during his illness due ulcers, learned that several methods 
treatment were first experimented with humbler subjects sufferirng 
from the same ailment. Finally operation proved successful, did 
later operation Louis XIV. 


There was great rejoicing and celebration the King’s recovery. 
There snecial Mass Notre Dame Cathedral; banquet was held 
the City Paris which 236 courses, not including desserts and 
liqueurs, were served. Madame Maintenon, whom Louis XIV had 
married 1684, held celebration the school which she had founded 
for young girls St. Cyr. The Lady Superior, Mme Brinon, wrote 
the words song for the occasion. Lulli, the Italian musician, then 
living Paris and known for having composed the score for the Ballet 
Songs Moliére’s comedy Bourgeois Gentilhomme, composed 
the tune. 

Englishman who happened present took such fancy the 
melody that transcribed there and then and took back with him 
England where became popular that finally the English adopted 
suitable tune for their national anthem. 

The celebrations for King Louis XIV’s recovery took place 1686. 
The Encyclopaedia Britannica gives 1740 the date the composition 
Henry Carey the National Anthem England. There were, 
however, England many other claimants for the honour, which 
almost sure proof that did not originate that country. The fact, 
too, that the United States have the same melody for “My Country ’tis 
Thee’ and that the Swiss, Germans and Danes have national anthems 
which they sing the same tune seems further evidence that the 
French historian’s discovery its origin, doubtless, the correct one. 


—Janet Greig, Vancouver, B.C. 
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Vorher Weimer, Nachher—Was? 


Rudolf Coper, University College, 


Die Frage, die ich stelle, lautet: Vorher Weimar, 
ist kein Zufall, dass ich auslasse, was dazwischen war. Ich will mit dieser 
Auslassung andeuten, dass die Republik von Weimar eine natiirliche 
Phase der Entwicklung Deutschlands war. Ich will ferner andeuten, 
dass das Dritte Reich nicht notwendig war. Ich will schliesslich andeuten, 
dass die die fiir die Vereinigten Nationen einen Friedensvertrag 
mit Deutschland schliessen werden, den Deutschen helfen miissen, die 
historische Linie der Entwicklung ihres Staates 


Das politische Gewand des Bismarckschen Reiches war Jahre 1918 
fadenscheinig und zerfetzt geworden. Der Bismarcksche Staat—das war 
der wirtschaftliche und soziale Zustand, der sich bis 1918 Deutschland 
herausgebildet hatte. Dieser Zustand war 1918 unhaltbar geworden. 


Was taten die Deutschen unter der—wenn ich sagen darf— 
aktiven Duldung der Sieger von 1918? Sie nicht den Zustand, 
der unhaltbar geworden war. Sie liessen diesen Zustand bestehen und 
machten ihm ein neues Gewand aus den fadenscheinigen Fetzen des alten. 
Sie nannten dieses neue Gewand die Deutsche Republik. 


Der deutsche Staatskérper, das heisst, der wirtschaftliche 
Zustand Deutschlands entwickelte sich seinen eigenen Gesetzen 
von 1871 bis 1918. Jahre 1918 zeigte die Zersetzungserscheinungen 
eines verfallenden Alters. Eigentlich hatte sterben sollen. Doch man 
erhielt ihn kiinstlich Leben und gab ihm jenes neue Gewand. Noch 
vierzehn Jahre schleppte sich dahin unwiirdiger Dann 
starb starb wirklich diesmal, Jahre 1932. 


Die Nationalsozialisten machten keinen Versuch, ihn wieder zum leben 
erwecken. Sie sich darauf, ihm 
treiben. Jetzt ist der des Bismarckschen Staates nicht nur ge- 
und verwest, sind ihm auch einige seiner wichtigsten Glieder 
abgenommen worden infolge des Zweiten Weltkrieges. Aber die Besat- 
der Sieger von 1945 haben bisher auf nichts besseres 
sinnen als diesem grausigen Leichnam noch einmal Leben 


Der Bismarcksche Staat musste zugrunde gehen. musste zugrunde 
gehen seinen wirtschaftlichen und sozialen Der haupt- 
sichliche dieser war die Tatsache, dass wirtschaftliche und 
soziale zusammenfielen mit innerpreussischen geographischen 
Der Osten Preussens war wirtschaftlich gesehen agrarisch, 
feudal, und politisch gesehen absolutistisch, oder zum 
mindesten halb absolutistich. trug also einen schweren Gegensatz 
sich selbst, indem seine soziale und politische Organisation nicht 
stimmten. Westen gab auch zwei Ebenen sozialer Organisation. Der 
Westen war wirtschaftlich gesehen industriell und sozial gesehen privat- 
politisch gesehen war natiirlich dasselbe 
wie der Osten, 


Die Krone des Kénigs von Preussen, der gleichzeitig deutscher Kaiser. 
war, und das Ansehen Bismarcks vermochten diese wilderstrebenden 
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wirtschaftlichen, sozialen und politischen Elemente lange genug zusam- 
Der Fall dieser Krone November 1918 war ein 
Sturmsignal—er gab klar erkennen, dass jene Elemente nicht mehr 
zusammengehalten werden konnten. Statt nun Harmonie sie bringen, 
versuchte man ihre Dissonanz mit 
Geschrei 

wir uns diese Dissonanz, diesen wirtschaftlichen 
Gegensatz und Westen, diese Kakophonie von politischem 
Absolutismus, industrieller Demokratie und feudaler Landwirtschaft 
innerhalb des preussischen Staates etwas an. 


handelte sich nichts anderes, als dass die Industrie Westen mit 
ihren grossen Arbeitermassen niedrige Brotpreise verlangte, die 
feudale Landwirtschaft Osten hohe Getreidepreise verlangte. Der 
Nachdruck liegt auf dem Worte Die ostdeutsche Landwirtschaft 
brauchte hohe Getreidepreise, weil sie feudal organisiert war. Wenn sie 
privatwirtschaftlich organisiert gewesen ware, sie wahrscheinlich 
noch immer nicht mit den niedrigen Preisen des und 
spater des kanadischen Weizens konkurrieren doch waren ihre 
Produktionskosten weit niedriger gewesen, als sie Wirklichkeit waren. 
Jahrzehntelang waren die Preise fiir Brotgetreide Deutschen Reiche 
dreimal hoch wie auf dem Weltmarkte. 


Sie werden fragen, wie das war angesichts der der 
deutschen Industrie und angesichts ihres Interesses niedrigen Brot- 
preisen. Die Sache liegt einfach. Als Bismarck 1879 
einfiihrte, iiberzeugte die Industrie davon, dass diese ihrem 
Vorteil waren. Dass sie ihr nicht zum wirtschaftlichen Vorteil gereichten, 
war klar. Aber der soziale Vorteil fiir die Industrie war ebenso klar. 

dies sehen, miissen uns vor Augen halten, dass der Adel 
Preussen-Deutschland eine dekadente Klasse war, und die Industriellen 
eine aufsteigende Klasse. Aber die Industriellen waren nicht die einzige 
aufsteigende Klasse. Mit ihnen stieg die Arbeiterklasse auf. Die Arbeiter- 
klasse war bis zum Ersten Weltkriege politischen Partei orga- 
nisiert, der Sozialdemokratischen Partei. den letzten Reichstagswahlen 
vor dem Ersten Weltkriege Jahre 1912 erhielt die Sozialdemokratische 
Partei 35% der Stimmen. 

aber den Sozialdemokraten gar nichts geholfen, wenn sie noch 
mehr Stimmen erhalten Selbst der Sitze 
Reichstage wiirde ihnen nicht geholfen haben, denn gab ein Oberhaus 
neben dem Reichstage. Dieses Oberhaus war der Bundesrat. Der Bundesrat 
musste die Gesetzesvorlagen des Reichstags ratifizieren, damit sie Gesetz 
wurden. Die Mitglieder des Bundesrats wurden von den Fiirsten ernannt, 
sie wurden nicht von den Stimmberechtigten gewahlt. Ausserdem hatte 
Preussen einen entscheidenden Einfluss Bundesrat. 

miissen jetzt einen Blick auf die politischen Parteien werfen. 
Hierbei ich betonen, dass die Parteien des Kaiserreichs der 
Republik fortbestanden. Viele von ihnen zwar ihren Namen 
nach der Revolution von 1918, aber sie vertraten alle dieselben Interessen 
wie Das war ganz natiirlich, denn der Staat, das heisst, der 
wirtschaftliche und soziale Zustand blieb Folglich mussten 
die Parteien auch bleiben. Dass viele von ihnen ihren Namen 
war genau wie die Tatsache, dass der Staat selbst 
seinen Namen sich eine Republik nannte. 
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Die Interessen des Adels, das heisst, der feudalen 
wurden von der Konservativen Partei vertreten. Dass viele Konservative 
Abgeordnete Biirgerliche waren, war nicht sehr eine Konzéssion 
die Biirgerlichen als vielmehr ein 
des Adels. der Republik nannten sich die 
tiven Deutschnationale 


Die Interessen des Grosskapitals Industrie und Finanz wurden von 
der Nationalliberalen Partei vertreten. Kaiserreich waren die Liberalen 
Monarchisten. der Republik nannten sie sich Deutsche 
Volkspartei nicht genau, sie oder Repub- 
likaner sein sollten. Was sie irgendeinem gegebenen Augenblick waren 
hing nicht von ihren Prinzipien ab, sondern von dem politischen Wind, 
der gerade 

Ahnlich verhielt sich mit der 

Ausser diesen drei grossen Parteien—den Konservativen, den National- 
liberalen und dem Zentrum—gab noch eine ganze Reihe 
tender” Parteien. Sie waren unbedeutend. Staatserhaltend war auch die. 
Sozialdemokratische Partéi seit 1912 geworden, obwohl sie nie 
sehr laut marxistische Phrasen dreschen. Eingestandenermassen 
nicht staatserhaltend waren nur die Kommunisten, deren Partei 
Dezember 1918 gegriindet wurde. Die Nationalsozialisten waren auch 
sie wollten etwas erhalten, das nie bestand, etwas 
wie eine Kreuzung swischen dem Heiligen Reich, dem Staate 
Friedrichs des Grossen und einem altgermanischen Bierkult. 


Die Liberalen vertraten die wirtschaftliche Macht Deutsch- 
land, eine Macht, die wuchs—die Grossindustrie und das finan- 
zielle Die Konservativen vertraten eine dekadente 
schaftliche Macht—den landwirtschaftlichen Feudalismus. sich waren 
die beiden Erzfeinde, sie waren Katze und Maus. einem jedoch waren 
sie verbunden: ihrer Furcht vor einem demokratischen 
Menschen. Die Liberalen hatten sehr leicht ihrem wirtschaftlichen Interesse 
folgen und die verhindern kénnen. Sie hatten die Macht 
dazu. Aber diese Macht auszuiiben sie einen politischen Schritt 
tun miissen: sie den halb liberalen und halb absolutistischen 
Staate zum demokratischen Staate ausbauen miissen. Sie hassten die 
Konservativen, doch vor dem Volke hatten sie entzetzliche 

Jahre 1918 aber zwang die Revolution die Liberalen, offen die 
politische Arena hinabzusteigen, und stellte dass sie 
unfahig waren tun, was sie durch ihre eigene Schuld gelernt hatten, 
regieren. Aber noch etwas schlimmeres widerfuhr ihnen. 
daran, alles nur vom Standpunkte ihres eigenen Gewinnes 
betrachten, verursachten sie die Inflation der zwanziger Jahre. Bis dahin 
hatten die Massen des Mittelstandes die Staatserhaltenden Parteien unter- 
weil sie leben konnten Bismarckschen Staate trotz der 
Widerspriiche dieses Staates. Aber die Inflation vollbrachte was die 
Revolution von 1918 nicht vollbracht hatte—sie gab dem Bismarckschen 
Staate den Gnadenstoss. Der Mittelstand fiel von den 
Parteien und wandte sich den Nationalsozialisten zu. 

Das Unvermeidliche trat ein: das Gefiige, das schon unter dem 
Kaiserreich allen Fugen gekracht hatte, fiel ohne das Heer und ohne 
Kolonien auseinander. Industrie und Finanz unterstiitzten die National- 
sozialisten einem verzweifelten Versuch, die politische Verantwortung 
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loszuwerden, die ihnen die Revolution von 1918 aufgezwungen hatte. 
Damit veriibten sie Selbstmord aus Furcht vor dem Tode. 

Angesichts dieser Tatsachen bleibt nicht mehr viel sagen zur Frage: 
nachher—was? Das Nachher ist hier. Die Gegenwart ist Wir 
miissen auf die Zukunft hinarbeiten, auf den Friedensvertrag. Augen- 
blick versuchen die die deutschen Parteien wiederauf- 
zubauen, als nichts gesehehen wire, also jene Parteien nicht schon 
vor 1933 gestorben 

einem parlamentarischen Parteienstaat wie der Republik von Weimar 
reprasentiert jede Partei gewisse wirtschaftliche Interessen. Wie die 
sich vorstellen politische Parteien aufzubauen, 
ohne dass jemand die blasseste Ahnung was fiir Interessen diese Parteien 
vertreten sollen—das ist das ureigene Geheimnis der 
Difficile est non scribere. Wenn Goethe dies schriebe noch 


einmal die Zeilen: Quark wird breit, nicht stark.” Nur, dass 


dieser Quark ist. 

Nein, auf diesem Wege werden die Deutschen nicht wieder einer 
Kulturnation werden. Auf diesem Wege werden sie nicht aufhéren, den 
Frieden der Welt stéren. Deutschland wird sich erst wenn 
seine Verfassung nicht nur dem Buchstaben nach, nicht nur Sinne 
weltfremder und politischer sondern 
der Tat beginnt mit den Worten: Wir, das 


GERMAN PROVERBS 


Die Leute, die niemals Zeit haben, tun wenigsten—Lichtenberg. 
Die Jugend will lieber angeregt als unterrichtet werden.—Goethe. 


bildet ein Talent sich der Stille. Sich ein Charakter dem 
Strom der Welt.—Goethe. 


Wenn dir etwas gelingen soll, musst den Daumen driicken. 


“Wer fremde Sprachen nicht kennt, weiss nichts von seiner eigenen.” 
Was verkiirzt mir die Zeit? Tatigkeit.—Goethe. 


Gesell’ dich einem Bessern zu, 

Dass mit ihm deine bessern Krafte ringen. 

Wer selbst nicht weiter ist als du, 

Der kann dich auch nicht weiterbringen.—Riickert. 


Und auch stehst nie still, der gleiche bist nimmer, 
Und wer nicht besser wird, ist schon geworden schlimmer.—Riickert. 


STUDENT BONERS 


Das Gegenteil von ‘etwas’ ist ‘etwasn’t’. 


cocher est qui tient les reins. 
fait pour préparer glace? 
—M. 
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Something New for Students French 


GARDE MONTANTE 
FRANCOISE CLAUDE LEBEL 
$1.65 


This novel two French students—a boy and girl, respec- 
tively and years age—was first published 1944 and 
this the first school edition come from the press. “La 
garde montante”—the guard that relieves “la garde descendante” 
which has completed its hours duty the rampart— 
fitting symbol for the generation young people France 
whom the young authors and the characters their book belong. 
The story, absorbing itself, based their experience and 
that their friends who were thrust suddenly into maturity 
and responsibility the war and the occupation France and 
who became the core the many cases gave 
their liberties their lives the cause. Canadian students 
should have opportunity read this book written two-of 
their French contemporaries. breathes faith and optimism 
which gives the reader confidence the future France. This 
edition has complete vocabulary well questions designed 
lead into conversations French the facts and problems 
presented the story. Suitable for Grade XIII first-year 
University. 


Another Recent French Publication 


FRENCH REVIEW GRAMMAR 


$2.10 


This new grammar offers thorough review basic material 
plus the additional knowledge that student needs order 
advanced work French Composition. There are numerous 
sentences for translation and other drill exercises which give 
practice the grammar each lesson. The treatment the 
subjunctive especially note-worthy. Then clear-cut. uses 
are reviewed the first thirteen chapters. When the student 
“conditioned” these obligatory uses, can better deal with 
the uses for which rules are more complicated. Other features 
are: the treatment and the modal 
auxiliaries; the uses “ce” and “il”; the presentation inde- 
finite pronouns; the chapter temporal nouns, such “an, 
Reference the index paragraphs, all which 
are numbered, rather than pages—a fact which makes this 
book particularly convenient reference grammar. 


CLARKE, IRWIN COMPANY LIMITED 


480 University Avenue Toronto 
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ORAL FRENCH 


Conversation Books 


The Sounds French. Otto Bond. $1.50 


French Dialogues for Beginners. Buckle. 50c 


Outlined Stories for Oral Work French. Hart-Dyke and 
Capel Cure. 55c 


Pour Parler Lucien Fournon and Broussard. 
$1.00 


Oral French Reader. Charles Holzwarth and Price. 
$1.40 


Cours primaire francais. Jeanneret and Helen 
St. John. 


Elementary French Conversation. 45c 
Intermediate French Conversation. 45c 
Advanced French Conversation. 55c 


Spoken French for Students and Travellers. Kany and 
Dondo. Press. 


Pages lire dire. Harry Kurz. 55c 


Practical Lessons French Pronunciation. Mac- 
donald. 35c 


Pargment. $1.50 


Nouvelles Causeries France. Pattou. $1.50 


Manuel Conversation Picard and John 
Black. 85c 


The COPP CLARK Limited 


495-517 Wellington St. West 
TORONTO CANADA 
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Teaching Methods 


THE USE THE FRENCH PAST TENSE 
Victor Leathers, United College, Winnipeg 


attempting make some helpful suggestions respecting the teaching 
the past tense French, intend approach the problem from 
largely personal point view and completely practical and 
empirical fashion. For the large majority pupils, may well 
face the possibly unpalatable fact that really working knowledge 
few essentials preferable elaborate theoretical knowledge 
which either breaks down practice else never actually applied. 


consequence, first suggestion that our initial step the 
effectual presentation the past tenses should the reduction all 
reducible elaboration, the decision what absolutely essential and 
what really constitutes trimming. The fact that some the suggestions 
made will painful some people clearly recognized. But such 
sacrifices eventually lead more accurate and adequate handling 
the basic forms, they should, opinion, made. Let resolutely 
face few these deletions. 


would, for example, drop from class room discussion the grammar 
classes any treatment the past everyone knows, 
literary tense which not required for everyday expression and. which 
merely confuses the student when also faced with the every day 
equivalent, the past indefinite. Since, however, examination requirements 
certain areas demand the ability use this tense, would suggest 
that the past definite should dealt with its proper place, that is, 
authors’ classes appears its natural habitat, literary French. 
Its presence grammar classes gain and may well, has been 
remarked, lead confusion. suggestion teachers would therefore 
that this tense should taught the use abundant illustrations 
drawn from the authors’ texts. The following extract from Hugo’s 
Les Misérables furnishes virtually perfect example the use the 
past definite. 


“Tout coup remit casquette sur son front, 
puis marcha rapidement, long lit, sans regarder 
droit placard qu’il entrevoyait prés chevet; clef était; 
premiére chose lui apparut fut panier 
d’argenterie; prit, traversa chambre grands pas sans 
précaution sans s’occuper bruit, gagna porte, rentra dans 
ouvrit fenétre, saisit son baton, enjamba 
rez-de-chaussée, mit l’argenterie dans son sac, jeta panier, 
traversa jardin, sauta par-dessus mur comme tigre, 


Any pupil who has been shown number such examples and still 
fails grasp the fact that the past definite the literary tense used 
for single unrepeated actions, the tense rapid narration, is, 
opinion, the type pupil which the examinations are properly set 
eliminate. 


the interests concentration, would delete the past anterior. 
not very common form, and contend that the time 
ing it, illustrating and finally correcting the mistakes 
still made attempting use would more profitably devoted 
drill the essential tenses. Such forms the conversational 
equivalent the past anterior, which mean pedantic’ 
such as, Quand j’ai parlé would also relegate far 
There are other such fine points the past tense field which ‘would 
sacrifice courageously the main task. But have had enough 
the negative approach and will call halt our amputations. 

There will still remain three areas major difficulty: the past 
indefinite, the imperfect, and the compound tenses. 
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The past indefinite, although essentially conversational tense, 
cannot entirely disposed merely giving that title because, 
obviously, the imperfect also occurs conversation. however 
legitimate and sound stress the fact that the past indefinite the 
most frequently used past tense conversation, the form which 
constantly heard French lips. Actually, not feel that the defini- 
tion determination its use really great problem the pupil 
the interpretation the English forms which properly call for the 
past indefinite French. That say, not believe that any pupil 
worth considering academically will have any great difficulty grasping 
the fact that single actions the past, actions which take place but 
once, are expressed French conversation the past indefinite. What 
does, however, seem confuse and bewilder and discourage consider- 
able number people the vagueness certain English forms this 
field. Such people find hard see that the did you 
do?” “What have you done?” and “What have you been doing?” may 
all expressed French the past indefinite tense. not see 
anything that can such cases except memorize such forms 
the third one. This memorizing, would add, should always include 
else simply consist the learning heart example, better 
still several examples, which would carry the rule with them active 
living form. The teacher will, the following examples, recognize the 
completely regular and then the more idiomatic uses. The regular: 


gave him the money. 

went down town this morning. 
said goodbye him. 

picked the piece string. 
struck sharp blow. 


The more idiomatic: 
What did you see? 
She didn’t find them. 
couldn’t see them. 
has been raining recently. 


the introductory stages, would certainly favour the omission 
the trickier forms this area order let the pupils feel completely 
sure those which they are asked use. fact, general rule, 
would rather allow exceptional cases introduce themselves the 
scholars the French reading. They will then appear much more 
acceptable. They may, well, make stronger and clearer 
impression the student mind appearing for the first time with 
some special association. true that association plays large 
part language learning, these cases should, feel, given the 
advantage such aid when they are eventually brought before the pupils. 


Let now consider the major problem all those who must cope 
with French past tenses, the imperfect. 


Once again, feel strongly inclined maintain that not 
much the definition the tense’s use French which worries the 
student but rather the abominable vagueness and confusion English 
where the sense verb, far tense goes often determined 
the context much the form the verb itself. Students who are 
unaware this fact regarding English are often com- 
pletely astray the real meaning the English verb which they 
are trying translate. 


Anyone even reasonable intelligence should able learn the 
basic rules governing the use the imperfect French. Anybody 
whose intelligence strained remembering that the imperfect used 
express habitual repeated action, express two simultaneous 
sustained actions, sustained action interrupted single action, and 
continued state condition, any such pupil, submit, not 
need better teaching but rather some sort operation, not 
mention change occupation. 


the risk seeming overly formal, here introduce the little 
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outline and illustrations’ the which use basis for 
own Junior Division teaching. 


The imperfect used the past tenses: 


(a) For repeated habitual action: 
allait tous les jours. 
passais mes matinées étudier. 


(b) For two simultaneous sustained actions: 
lisais pendant qu’il jouait piano. 
Elle lavait vaisselle tandis que son frére faisait rien. 


(c) For sustained action interrupted single action: 
travaillais lorsqu’il entra dans chambre. 
J’achevais lettre moment s’est réveillé. 


était bien malade, croyais qu’il allait mourir. 
Nous pensions nos amis qui étaient loin nous. 


The real difficulty, have suggested, lies not the French, which 
very orderly and logical language, but rather the involved and 
mysterious English which must start from. would consequently 
suggest that very profitable species drill connection with the 
imperfect, indeed with all the past tenses, consists going carefully 
over English passages without making any attempt translate but 
rather simply determining the real meaning order determine the 
real tense each verb. This, course, really automatically decides the 
necessary French form. certain amount this drill will tend 
develop the sort sensitivity the real meaning English tenses 
which would general help all translation into correct French forms. 


While other suggestion may seem very elementary many, 
shall still presume offer the chance that may help some one. 
The good old standby forms, used plus verb, and, was were plus 
present still call for the imperfect French, and furnish 
two dependable leads determining that the imperfect required. 


general, think that the wise teacher avoids making too much 
resemblances between English and French. the differences which 
should remark and which really intrigue and benefit us. the case 
compound tenses, however, believe that great deal trouble 
can avoided simply telling students make their French tenses 
match their English forms. The obvious parallel had bought 
the house” and acheté maison” seems typical host 
perfectly similar cases English and French. Refusing make 
heavy weather out the mine run compound tenses leaves time and 
the two three cases which really must carefully 
considered. 


First among these would put the compound tenses with the condi- 
tional auxiliary the main clause and the imperfect auxiliary the ‘if’ 
clause. Actually, course, this case not exception all, since 
the English and French forms are absolutely similar. The difficulty, 
any experienced teacher knows, lies the fact that many pupils 
insist reducing the two French compounds concerned simple tenses. 
The good student who has been told make his French compound tense 
match his English will not have any trouble translating would 
have spoken him had seen him” “Je lui aurais parlé 
Vavais The poor student makes his mistake for the simple reason 
that does not what told, practice that leads 
success linguistic pursuits. This special situation should think 
looked being the most striking case resemblance between the 
English and French and stressed accordingly. The other point 
watched is, course, our old friend depuis combined with the present 
imperfect tenses. Here the difference form complete; and here 
again simply suggest the learning heart group actual 
French forms sufficient number express good number actual 
situations that area, fix the rule the students’ minds and 
incidentally protect them against egregious errors. 
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general sort summing up, submit passage containing 
varied group past tenses: 

Last week, were listening the radio one evening, and 
heard frightful piece news. auto had overturned its 
occupants, and had seriously injured them. old man was 
crossing the street without looking see car was coming 
toward him. The girl who was driving tried turn the right 
suddenly and tire burst. One the people belongs our class. 
recognized her picture the paper for was good likeness. 
course, would have recognized even had not been very 
clear, because that girl has been our class for several years. 


The varied suggestions which have made seem very simple, yet 
this simplicity, think readers will agree, precisely what have 
counselled throughout and have tried illustrate. should also, feel, 
largely represent the state mind the good teacher. That say, 
should grasp the fundamentals his subject that does assume 
for him kind grand essential simplicity because can see the wood 
instead the trees. should more properly say that can 
distinguish the important trees from the tangled undergrowth? this 
article, would hope that had put few helpful blazes some 
the more important trees. 


ITEMS INTEREST 
The Harvard Report and Language Study 


The Harvard report “General Education Free Society” 
suggests that half the time the high school student spent 
acquiring “core” general education. This core would include units 
English, science and mathematics and two social studies. 
What about the place languages such program? the large 
majority the students foreign languages would merely step 
the mastery English syntax and Intensive study 
language would offered only the comparatively few who can 
“profit it”. 

And yet, another part the report, the Harvard committee regards 
language study “highly desirable” both form general educa- 
tion for most students and for the few who plan use languages 
“tool subjects” vocational pursuits. 

Languages are not included among the “core” subjects, nevertheless 
the report advocates introducing foreign languages the seventh and 
eighth grades. also states that, for the purpose general education, 
Latin and French are most desirable subjects because the “illumina- 
tion” they throw upon the syntax and vocabulary English! The 
report concedes that foreign languages help develop, mastery 
English. “It certainly possible without great expense time, make 
comparisons between English and other languages which yield fruit 
the utmost value. learn that other languages have words with 
meanings which English word carries, that they sort meanings 
other ways and link them other patterns, can Copernican 
step—one the most liberating, the most exciting and the most sobering 
opportunities for that the humanities can offer.” 

The teaching foreign languages seems be, according 
to, the, report, bring most students take this Copernican step and 
in- addition make “the comparatively can and should 
further, press.on to.a firm and fruitful grasp language.” possible 
part report suggests experimenting with language,” 
which study the structure other languages, both 
related and unrelated English, and also the origin words.” 
Though not, giving,an outright indorsement general language does 
state that “trial will make how useful the method is. survives 


high school. Bulletin Information 
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Leading Modern Language Texts 


SPANISH FOR ALL 


Roberto Sanz. Now first presented book form the 
general public, the “Sanz Method” has been successfully used 
for seven years the author’s famous school Washington, 
D.C. Statesmen inter-American affairs, teachers, children— 
hundreds all backgrounds and all found the 
method simple, quick, and amazingly effective. “For anyone 
who wants approach all seriousness the job learning 
Spanish well, seems that Sanz’s book just 
the best have Wallace, Secretary Commerce. 
267 pages, $3.00. 


OUTLINE FRENCH GRAMMAR 


Francis DuMont. Treating separately each part 
speech, this book presents systematically the principles given 
scattered fashion standard beginner’s texts, but aims 
greater conciseness and Each the 
lessons contains: grammar study, verb review, vocabulary, 
idiomatic expressions, copious exercises. 265 pages. $2.25. 


OUTLINE GERMAN GRAMMAR 


Eric Greenfield. Simplicity and mastery through repeti- 
tion are keynotes this book, which covers the essentials, 
German unitary lessons. Here are logical 
tion, simplified treatment noun and verb. with 
one-page conjugations, “basic” vocabulary (760 words), and 
abundant German text and exercises. 240 pages, $2.25. 


OUTLINE SPANISH GRAMMAR 


Eric Greenfield. combined grammar and reader for 
those beginning the study Spanish reviewing its prime 
essentials. brief, topical lessons the 
mentals grammar. Simplified treatment the verb with 
complete one-page conjugations; active, working vocabulary 
(620 words); plentiful exercises. pages. $2.25 


THE RYERSON PRESS 
Toronto 
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FRENCH-ENGLISH SIMILARITIES AND 
DIFFERENCES 


Janet Greig, Vancouver, B.C. 


FRENCH 


Achévement (m) 
Exploit (m), oeuvre (f) 
production (f) 
Avertissement (m) 
Annonce (f), réclame (f) 
Agrément (m) 
Accord (m) 
Apologie (f) 
S’excuser 
Audience (f) 
Auditoire (m) 
Blesser 
Bénir 
Confortable 
son aise, bien 
Complexion (f) 
Teint (m) 
Confidence (f) 
Confiance (f) 
Contréle (m) 
Autorité (f) 

Copie (f) 
Exemplaire (m) 
Course (f) 

Cours (m) (d’histoire) 
Délayer 

Retarder, différer 
Départir 

Partir 

Durer 

Endurer 

Engager 


Fiancé 

Evincer 

Faire voir, manifester 
Extravagant 
Dépensier 

Fournitures (f. pl. 
Meubles (m), mobilier (m) 
Idiome (m) 

Phrase idiomatique, idiotisme (m) 
Infatigable 

Inhabité 

Intoxiquer 

Ivre 

Introduire 

Présenter 

Journée (f) 

Voyage (m) 

Lard (m) 

Graisse (f) 

Lecture (f) 
Conférence (f) 
Librairie (f) 
Bibliothéque f() 


ENGLISH 


Completion 
Achievement 


Warning, information 

Advertisement 

Consent, pleasantness 

Agreement 

Defence, justification 

apologize (for) 

Hearing, sitting, court 

Audience 

wound 

bless 

Comfortable (of chairs, etc.) 

Comfortable (of people) 

Constitution the body. 

Complexion 

Secret, secrecy 

Confidence 

Verification accounts 

Control 

Reproduction, transcript 

Copy 

Race, running 

Course history 

dilute 

delay 

distribute 

depart 

endure, last 

bear 

engage (by contract), hire, 
invite 

Engaged (to married) 

evict, oust 

evince 

Excentric 

Extravagant 

Materials 

Furniture 

Idiom, language 

Idiom 

Indefatigable 

Uninhabited 

poison 

Intoxicated 

show 

introduce person) 

Day (time, day (work) 

Journey 


Book store 
Library 
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Lard 
Reading 
Lecture 


Location (f) 
Emplacement (m) 

marier avec, épouser 
Marier 


Office (m) 

Bureau (m) (d’une administration) 
Opportunité (f) 

Occasion (f) 

(m) 


Particulier 

Exigeant, difficile, exact 

Partition (f) 

Partage (m), séparation (f), 
cloison (f) 

Passager (m) 

Voyageur (m) 

Patron (m) 

Client (m) 

Physicien (m) 

Médecin (m) 

Préjudice (m) 

Préjugé (m) 

Préserver 

Conserver 

Réaliser 


rendre compte de, comprendre 
Regards (m. pl.) 

Amitiés (f) 

Rente (f) 

Loyer (m) 

Replacer 

Remplacer 

Rester 

reposer 

Résumer 

Reprendre, recommencer 
Salon (m) 

Café (m), bar (m) 
Sauver 

Economiser (de 
Sélection (m) 

Extrait (m), morceau choisi 
Sentence (f) 

Phrase (f) 

Stage (m) 


Scéne (f) 

Store (m) 

Magasin (m) 
Succéder 

Réussir 

Supporter 

Soutenir (une famille) 
Voyage (m) 

Traversée (f) 


Letting, renting 

Location 

marry 

Find mate for, perform the 
ceremony 

Duty, functions, service, worship 

Office 

Opportuneness 

Opportunity 

Libel 


Pamphlet 

Peculiar, private, extraordinary 
Particular 

Score (musical) 

Partition 


Traveller (on ship) 
Passenger (on train) 
Master, cockswain, pattern 
Patron, customer 
Physicist 

Physician 

Injury, wrong 

Prejudice 

defend, keep 

preserve (fruits) 


convert into money; 


real; attain. 
realize 
Looks, glances 


remain, stay 
rest 

summarize 

resume 


Saloon 

preserve from danger 

save (money) 

Selection (for breeding purposes) 

Selection 

Maxim, judgment 

Sentence 

Period probation (for law 
students, etc.) 

Stage 

Blind, shade 

Store 

follow king the throne) 

succeed 

endure, support building) 

support family) 

Travelling (in general) 

Voyage (by water) 
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Regards 
Income 
Rent 
replace 
Parlour 


That First Week School 


DO’S AND DON’T’S FOR SEPTEMBER 


The Department Education has devised Five Year Plan for the 
teaching French our Secondary Schools, and the duty 
every teacher follow this plan, not slavishly, but adapting and 
harmonizing the varying temperament and mentality classes, 
adding light and shade and colour, other words vivifying with 
his (or more probably her) own genius and personality. The teacher 
must see the end from the beginning, and for each year have definite 
policy contributing that end. 


believe that the utmost importance that the first week the 
academic year should carefully planned, will, considerable 
degree, set the tempo for the whole year. should kindle and not kill 
enthusiasm and interest the student who returns the schoolroom 
after summer employment shop, field garden, one freedom 
camp home, alien atmosphere, ungainful (financially) and 
(to him) restricted, less purposeful activity. All the French has 
learned has receded into the background and must coaxed forth, not 
abrupt and violent but exceedingly diplomatic methods. violent 
methods mean the old-fashioned way requiring the review 
many lessons for the next day, which may have worked the time 
when our school population was more less hand-picked, but which 
today would altogether futile. 


believe beginning with something new, something fascinating and 
intriguing. What recommend applies particularly Middle and Upper 
School classes, but could adapted also the needs Grade and 
demands some preparation the part the teacher during the summer 
months. assumes also that your library furnished with books for 
Extensive Reading, sufficient number cover the whole class groups 
from 10, which even better. Select from these books parts best 
calculated awaken the student curiosity what preceded 
followed, and have enough copies reproduced for all the class. have 
frequently had pupils ask after French examination where they 
could find the whole story from which the “Sight” was taken. was 
this experience which suggested the policy recommending. have 
used successfully excerpts from Formule, Cosette, Marie-Claire 
(which has special appeal rural pupils) and other texts. 


Use these excerpts the first day the term sight-reading which 
has the advantage demanding more concentration than any other 
activity language study. feel that reading and conversation are the 
best means stirring and bringing glow the embers last year’s 
enthusiasm. 


Grammatical points will arise, and the wise teacher, who knows from 
the work the previous year just where the weaknesses the class lie, 
will see that these doubtful points are brought the fore. Give 
individual assignments. One student may asked, for example, 
present the uses qui relative, and interrogative pronoun; 
another deal with the partitive, and on. Have assignment slips; 
somehow other they are much more impressive than merely writing 
the assignment the blackboard. Coloured paper produces added 
impression. The class general will asked study many 
these assignments possible, able criticize assist the 
“student-teachers” who should given time put their material 
the board the beginning the next French period. The pupils, 
feeling individual responsibility, will rise the occasion, and thus 
the work the year will have begun without undue effort pressure. 


This method has second advantage that solves the outset 
the Extensive Reading problem, for you will find enough pupils eager 
read what promises interesting book, stimulate the desire 


their less literary friends. 
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Alternate sight-reading with assignments and conversation throughout 
week, and you will find that impetus has been given that 
will carry you well into the new work which you will begin the second 

Another device for creating interest have notices Current 
events international, national local import put the blackboard 
each day. This can done very easily under the rotary system. Where 
the teachers change class-rooms, these notices can entrusted 
students turn, who will see that they are put the board 
suitable time. Many students will remember these headlines from one 
day the next, which valuable aid vocabulary building and 
correct sentence structure. Later on, the students themselves will take 
turns selecting interesting fragments from the French newspapers 
their disposal, preparing class announcements for the day. 


—Ethel Scott, 
Brampton High School. 


BEGINNING NEW SUBJECT 


When first meet Grade class September, part the first 
period spent talking about the subject general. The following 
points are usually stressed: 

This new subject for most and therefore all are starting from 
the same point with more less equal chances success. Although 
new subject, not entirely foreign. Ask, “Where have you seen 
heard French before?” You will get some interesting answers. Some- 
body always anxious imitate the radio announcer with “Ici Radio 
Canada” and the whole class can try it. 


Why French included your High School course? From the 
class come the expected answers. The ability read, write and, above 
all, speak French aids travel, business, the better understanding 
one third our population, 

Stress the importance good foundation. What learned now 
will used long French studied. 


Then few words about the fact that some the sounds will 
very different from English, that words will, generally speaking, 
pronounced more precisely with the speech mechanism more tense, e.g., 
“Ici Radio Canada.” try make the students see that there need 
for embarrassment shyness when they try speak. The oftener the 
sounds are practised, the more natural and easy they become. 


Lastly, word about the method the next two weeks. Learning 
will through the ear more than the eye. Gradually the students will 
find that they can take part simple conversations name the things 
they see around them listening carefully and imitating what heard. 


These preliminary remarks take perhaps fifteen minutes and then 
the class usually seems ease and eager start. From here follow 
fairly closely the introduction Cours primaire There 
time the first day for every pupil take part the dialogue Lesson 
liberally interspersed with class repetition. this dialogue usually 
add, “Au revoir, Marie.” “Au revoir, Then practise 
the individual vowel sounds from [i] 


the end the first week the following should have been fairly well 
learned: the first six dialogues Cours primaire the answer 
vous appelez-vous?”; the names about twenty classroom 
objects using the indefinite and then the definite articles (here varia- 
tion “Montrez-moi—” and est—” can “Qu’est-ce que c’est?” 
and “Est-ce livre?”); the numbers from 10; and have also 
shown the class the phonetic symbols from [i] [a]. For the first two 
weeks the symbols only are used help the pronunciation new 
words, and the students learn the sound each symbol. 

—Catherine Liddy, 
North Toronto Collegiate. 
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BEGINNING FRENCH SEPTEMBER 


The first period with short one spend part making 
out seating plan. explain the class that, had not been necessary 
particular about the accuracy names, should have said each 
one: “Comment vous and each would have replied: “Je 
m’appelle That gives chance talk about French names and 
practise this question and answer. then learn the alphabet 
able épeler the name. This completes Lesson The pupils seem 
enjoy having done something practical. something new tried 
out home. 

Lesson attempt bring out latent knowledge French. 
Someone will volunteer Bonjour!, Comment allez-vous?, etc. this 
point have little talk about French manners, the use mademoiselle, 
monsieur, and madame answer. practise too—Nous allons 
bien—et vous? which brings in—Je vais bien, merci. The pupils learn 
through this procedure distinguish je, vous, and nous. There may 
time start the sommes-nous? Nous sommes dans classe, 
etc. 

The third lesson starts with teacher-class dialogue. First, salu- 
tation and question health, sommes-nous? and the com- 
mands: Levez-vous; Restez debout; and Asseyez-vous, are practised. 
continue with salle classe; éléve; une éléve; une 
jeune fille; and montrez-moi; voict; and voila. 

Lesson begins with the teacher-class dialogue, but avoid parrot 
tendencies pass quickly individual students with—Comment allez- 
vous?—Comment vous appelez-vous? and even—Qui étes-vous? This 
seems develop alertness and accuracy. this point learn count 
and can vary the routine with—Montrez-moi deux éléves, The 
numbers lead telling the time. 

About Lesson pupil may called upon take the place the 
teacher the dialogue and start the class off. This may done 
two three pupils turn. The class votes the best teacher and 
points out mistakes. 

Added dialogue like—Parlez-vous now given with questions 
parlez-vous anglais? and—Quand parlez-vous frangais? Next 
come the days the week. can now have team competitions, two 
girls, two boys mixed team, the one questioner, the other 
answerer. The class decides which team best and points out errors. 
this stage send several pupils the board write some the 
dialogue from dictation. The dictées may also used for reading 
lesson. Sound study now begun formal way. 

Soon can ask pupils make short speeches themselves, 
salle classe, etc. First, let them ask for ten expressions 
explanations required for the speech. This same method used 
assigning free composition for homework. —Eleanor McCormick, 

London Central 


THE INTEREST GRADE PUPILS 


the first week September aim arouse the interest the 
Grade pupils the French language. want them from the first day 
have feeling accomplishment. 

With the aid French maps hung about the class-room the pupil 
can easily recognize many the place names and can locate others such 
“la Manche” and from their knowledge geography. 
French easy! 

avoid careless enunciation stress the sounds from the first day 
but not introduce phonetic symbols. Before doing this, talk them 
French let them hear the sound foreign language. Then show 
them the importance the position both tongue and lips producing 
different sounds. With this introduction before any words are given 
them, feel have less trouble with careless pronunciation than formerly 
and the pupils enjoy the contortion lips and tongue. 

—Lillian Brodie, 
Earl Haig Collegiate, Willowdale. 
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MAKING START GERMAN 


One the surest ways discourage beginners German 
introduce them once the usual type print. know one univer- 
sity student who dropped the subject despair, because his professor 
spent the first five six introductory lessons drilling the class 
“German type”, “German script”, and the correct pronunciation the 
alphabet German. 

pupil likes feel that really making progress, and learning 
something worth while; above all, wants able “say something” 
German right away. For this reason good idea begin with 
nouns that are similar English nouns, using them simple sentences, 
such as: “Der Apfel ist gut,” “Der Ball rund,” etc. The average 
grade-ten boy girl will give answers like the above easily and eagerly 
for the first three four lessons. also convenient way teach 
the three genders—one each lesson. The objects discussed these 
first lessons should tangible things present in, brought into the 
classroom, displayed means pictures. have found students 
more than willing bring all the illustrations need. They cut them 
from old magazines, and mount them coloured cardboard, and 
place them above the front blackboard. 

After each day’s dozen sentences have been thoroughly learned, 
they should written the blackboard, and copied the pupils. The 
latter will then quickly point out, almost without being asked, the various 
peculiarities German spelling and pronunciation. this procedure 
followed, the class should ready within week begin reading, with 
little difficulty Book One Allerlei, which Roman type. When they 
have read the first third Allerlei, the pupils will take the first lesson 
Lernen Sie Deutsch! right their stride, queer print and all. 


(DER Apfel, Arm, Ball, Finger, Fuss, Hut, Nagel, Ring, Schuh, 
Stein, Stuhl, Tee, Zucker, Fisch, Hund, Busch, Hammer, Schnee. 


(DIE) Butter, Faust, Feder, Flamme, Flasche, Hand, Karte, Katze, 
Kohle, Lippe, Milch, Nase, Schule, Schulter, Wolle, Bibel. 


(DAS) Brot, Buch, Glas, Haus, Haar, Licht, Netz, Ohr, Papier, 
Salz, Silber, Wasser, Schiff, Segel, Leder, Gras, Fleich, Feuer. 


—Leo. Barber, 
Sault Ste. Marie 


NOTES TEACHING FRENCH AND GERMAN VERBS 


teaching given tense French verb, train pupils give 
the name the tense French, the meaning meanings the infini- 
tive and the first singular and where possible, the endings. For example 
the teacherr says: présent verbe ‘chanter’.” 
The pupil then replies: “Le présent verbe ‘chanter’—to sing: 

chantes 

chante 

nous chantons 

vous chantez 

ils chantent. 


The pupil then repeats the endings. 


begin this procedure Grade and continue throughout the 
grades applying the various tenses: futur, conditionnel, passé 
défini, etc. This method especially valuable Grade where the 
pupil has learn that French has only one present tense, whereas 
English has three. familiarizes pupils with the correct forms the 
verb and with its meanings and thus bridges the gap between oral and 
written work. The same system may used successfully with German 
verbs. 

—E. Florence Luke, 


Georgetown High School. 
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HAMMER AND TONGS 


HIGH SCHOOL STUDENT SPEAKS HIS MIND 


Being the gist unscheduled address delivered one 

participants the Demonstration Lesson which was put 

Mr. Roy Dilworth and his class Grade XII boys the 60th 
annual meeting the O.M.L.T.A. 


have been asked behalf friends give short talk the 
subject Manner which French Being Taught the High 
Schools Today”. begin with, let say that don’t profess 
authority the art educational revolution, nor anything but 
slightly under the average the French language itself. 


think that the very basis Canadian education the theory 
developing the individual’s mind from childhood graduation from 
Public, High School University. other words, the greater the steps 
taken the student along academic lines, the greater becomes the 
discipline his mind. recognized fact that the various theories 
taught the student are very soon forgotten and replaced new ones. 
This situation constitutes one the chief faults the present educa- 
tional system the broader field. There are, opinion, only three 
subjects which benefit materially the life the student after graduation. 
The first English, which the very basis Anglo-Saxon creation. 
The second Physics and Chemistry certain practical types. The 
last, and the subject tomorrow, French. time progresses 
becoming more and more apparent that the study French far trans- 
cends the narrow objective training the mind think. Forty-five 
per cent the Canadian people have French national language. 
Because Canadians not all speak the same language, have the same 
customs, share the same traditions, this Dominion may not actually 
termed nation. Because this situation, obvious that Canada 
will soon stand the crossroads looking, one direction, “dead 
division and possible civil strife, the other, country which will 
least have the uniting factor the knowledge both the official 
languages. 


are present learning the French which spoken Paris, the 
capital foreign land over three thousand miles from our shores. 
humbly suggest that instead learning the so-called Parisian French 
and reading stories France taught the speech educated 
French-Canadians and read stories about Quebec. Only very few 
Canadian High School students will employed the Canadian Foreign 
Office, but considerable number will associating with French speak- 
ing Canadians before they reach the age thirty. 


our French classes learn write the tense this verb and 
that verb and the agreement for this noun and verb and that noun and 
verb. really become quite proficient writing French after four 
vears. However, when meet French-Canadian are completely 
loss converse with him. suggest that one half our time 
spent writing French and the other half learning how speak the 
language. This quite feasible, because three months are able 
comprehend each other talking reasonably good French our classes. 
further prove point, invite you look the groups French 
Air Force personnel, who, after spending one month the R.C.A.F. 
barracks Toronto, went back Quebec with working knowledge 
English. These men, for the most part, didn’t have the advantage 
spending five years High School. You may say that these men learned 
English from contact with the natives. quite agree, however, the 
object French High School should facilitate the learning 
the language and not train fluent diplomats for foreign service. 


—Hugh Locke, IVA, U.T.S. 
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REVIEW 


FOR SEPTEMBER 


GRADE FRENCH REVIEW TEST September, 1946 
Traduisez les mots soulignés (underlined) 


— 


11. 


_ 


(This) baton est court; (the one) qui est long. 

Elle désire (this) tomate-ci (the one) qui est sur table. 
Aimez-vous (that)? 

mangez pas (this). 

(That) est cloche qui sonne. 

(These) pommes-ci sont miires; sont vertes. 

(These) sont mes soeurs. 

(Those) qui nous saluent sont mes amis. 

Voici mon cheval (that) mon frére. 

Robert Marie demeurent ici; (the latter) est blonde, (the 
former) est brun. 

(That) éléve est mon frére. 


II. Traduisez 


The one hundred and second story 


61, 89, 47, 16, 91. 


III. Traduisez frangais: 


10. 


| 


IV. Remplacez les tirets par qui, lequel, quoi, laquelle, qu’est-ce qui, que 
que, dont, qui, que, qui, que. 


est sur cette table. 
mon ami est arrivé, trouve trés 
j’ai besoin est perdu. 
écrivez-vous? 
des deux garcon aimez-vous? 
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Ecrivez présent: 


(recevoir) 


VII. Traduisez 


She had entered. .... 


_ 
_ 


VIII. Ecrivez forme correcte participe passé: 
Quelle maison avez-vous (acheter) 


IX. Traduisez anglais: 


Répondez frangais: 
Quel age as-tu? 
Que fais-tu samedi? 
as-tu passé les vacances? 
XI. Ecrivez les temps primitifs des verbes suivants: 


Infinitif Participe présent Participe passé Présent 


—Submitted Ethel Finch, East York 


GRADE XII FRENCH REVIEW TEST FOR 


Répondez francais aux questions suivantes: 

Pourquoi Mme Bricourt grondait-elle son mari? 
Pourquoi Mme Dupré a-t-elle jeté kirsch par fenétre? 
Quand porte-t-on imperméable? 

Pourquoi est-ce que police cherchait les deux escrocs? 

Qu’est-ce que aimait plus monde? 
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II. Mettez passé’ indéfini? 

lettre que nous mettons poste. 
Elles s’apercoivent. 

Vous connaissez pas. 

Tls 

Vient-elle? 


III. Remplacez les noms italiques par des pronoms: 


voyant les poules, commencé rire. 
Allons dans jardin avec Mme Dupré. 
vendez pas cerises l’escroc. 


Remplacez les tirets par forme correcte 


est dans boite. 


IV. Mettez les verbes suivants aux temps indiqués: 
ils (prendre—présent) 

elle (tenir—futur) 

vous 

(boire—imparfait) 

(vouloir—presént subjonctif) 


Mettez les phrases négatif faisant les changements 
a-t-il quelqu’un porte? (personne) 
voyage partout. (nulle part) 
Avons-nous des billets? (plus) 
mangé des pommes des péches. (ni ni) 
Vous avez été malade. (jamais) 


Traduisez: 


You are right. She died eight-thirty p.m. 

While reading her book she began weep silently. 

When was warm the hens did not need their feathers. 

The magpie which was looking entered the nest. 

hour ago she sat down the best chair the house. 
Without his glasses was not able see what the Englishman 
was doing. 

slipped orange peel front the bank. 


VI. Ecrivez les adverbes qui correspondent aux suivants: 
fou, violent, malheureux, indéfini, éternel. 


GRADE REVIEW TEST FOR SEPTEMBER 


Complétez les phrases suivantes: 


Les nombres ordinaux qui correspondent huit neuf sont 

Les des poissons dans Seine. 

les skis fermement aux pieds. 

II. Donnez contraire des expressions suivantes: bras 

gauche, vous avez tort, partir, obscur, léve. 

Donnez synonyme des mots suivants: crains, tout 
coup, visage, besogne, mettre 

Ecrivez répéta, vous vous levez. 

Ecrivez négatif: dépéchons-nous; s’est déshabillé; 
mange des oeufs. 

Ecrivez les substantifs (nouns) qui correspondent des 


verbes: couvrir, finir, suivre, répondre, obscurcir. 
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III. Mettez les verbes présent présent 
subjonctif selon cas: 
Ils (vouloir) que leur (lire) lettre. 
Jet’ (offrir) plus beau cadeau que j’(avoir) trouvé. 
Elle (craindre) que vous (se faire) mal. 
Quoiqu’ils (aller) tous les jours poste ils (recevoir) pas 
beaucoup lettres. 
Pendant que (dormir) elle (espérer) reposer peu. 


IV. Traduisez 
the weather were fine should the country. 
The boys will earn forty cents hour this summer. 
Those are friends whom met the United States last year. 
All the uncles and aunts have been invited the wedding. 
What have you decided give your niece who going get 
there nothing for the dog? Here some meat. doesn’t 
like vegetables. 
The bathers were told leave the beach quarter seven. 
Unless stops snowing, the passengers will not wish 
remain deck any longer. 
What making that awful noise? Don’t you hear it? You 
must deaf (sourd). 
10. sister arrived home late and went bed immediately. She 
was not hungry 
Tell bought for herself Simpson’s? Have you 
been speaking her recently? 
12. Our new house metres long and metres wide. Mr. 
larger. have seen it. 


Choisissez les mots qui contiennent une voyelle nasilée: immobile, 
incapable, inutile, plein, femme, semaine, souvent, ennemi, ombre, 
parfumer, album. 


GRADE REVIEW TEST FOR SEPTEMBER 


Schreiben Sie die Verben der Form des Imperfekts und 
des Perfekts und des Futures: 
Das Gras wird griin. 
Wir miissen heute abend fort. 
Thr nehmt die Biicher. 
Ich komme der Stadt an. 
siehst das Bild. 


II. Setzen Sie die Endungen fiir die Striche: 


Das ist mein Buch, aber hier ist mein best 

Biicherschrank. 

von mir kommen heute. 

Lehrer ist nicht hier. 


III. Setzen Sie Pronomina fiir die 
Ich sehe eine Freundin. Sie ist bei der Schwester. 
schreibt seinem Vater einen Brief. 
Ist das sein Vater? Nein ist unser Vater (possessives 
Pronomen). 


IV. Sie die passende Form des Komparativs oder des Super- 
ativs: 

Dieser Baum ist (hoch) als jener. 

Der Februar ist der (kurz) Monat. 

Sie ist die (fleissig) Schiilerin der Klasse. 

Ich esse Apfel (gern) als Pflaumen. 

Die Mutter ist alt; der Vater ist alter; der Grossvater ist (alt). 
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Sie: 

stayed month this beautiful old city. 

The most interesting buildings are near the cathedral, which 

very magnificent. 

Paul likes our winter best because have deep snow. 
The cover new English book green. 
that your best hat? No, his. 


half-past ten rode the street car through the city and 

then went foot. 

Work hard you wish become famous. 

VI. Gebrauchen Sie einem Satz (wenigstens drei andere Worter 
jedem 

auf das Land; morgen friih. 

VII. Beantworten Sie auf Deutsch: 

wohnte die alte Ziege und wieviele Zicklein hatte sie? 

der Geschichte, “Orei seltsame Esel,” warum lachten die 
Leute,.wenn sie den Vater, seinen Sohn, und den Esel sahen? 
der Geschichte, “Die Bremer Stadtmusikanten,” was wollte 
der alte Esel Bremen werden? 

Nennen Sie zwei andere Tiere, die mit ihm reisten; 

der Geschichte, Gliick,” was bekam Hans von 
seinem Herrn, nachdem sieben Jahre gearbeitet hatte? 

Miinchhausens erstem Abenteuer war der Baron, als 
erwachte? 
Wieviele Fiisse hatte der seltsame Hase? 

Was trug der Hirsch auf seinem Kopf? 

Wie war die Axt des armen Mannes? 

Axte gab ihm der Flussgott? 


Sie das Gegenteil von: schnell, viel, bekommen, unten, 


XI. Schreiben die Hauptformen von: Kind, Stuhl, Schiilerin, 
Schloss, Ende. 


GRADE XIII GERMAN REVIEW TEST FOR SEPTEMBER 


Setzen Sie den Passiv: 

Hier studierte man fleissig. 
Der Knabe zieht aus dem Tintenfass. 
Die Rauber hatten die Prinzessin Walde versteckt. 
Sie wird ihm den Weg zeigen. 
Die Deutschen miissen befreien. 

Wie sagt man auf Deutsch: (1) Does have to? (2) You (fam. 
sing.) should have; (8) should like; (4) are allowed to; 
(5) could. 

III. Wie heisst das Plural von: die Tochter; das Messer; der Baum; 
das Blatt; der Mensch. 

IV. Setzen Sie Pronomina ansttat der 
Der Lehrer liest dem Schiiler den Brief vor. 
Ich denke den ganzen Tag meine Arbeit. 
Gib mir das Buch. 
Ich schreibe mit meiner Fiillfeder. 
Sie brachte der Schwester etwas Gutes. 

Vollenden Sie die 


VI. Ubersetzen Sie ins Deutsche: 
Charles the best pupil the whole class. likes 
stu 
One the old farmer drove town because wished 
Did you bring your books along today? Begin read. 
met little boy whose mother had died during the night. 
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GRADE SPANISH REVIEW TEST September, 1946 


Traduzcanse Espanol: 
They built many churches the valley, some stones and others 
adobe. 
How long have you been studying Spanish? you like it? 
said that they would spend two weeks there. 
must have been nine o’clock the morning when they disappeared. 
old house which the Indians had built behind the 
church. 
What would you you had stay here the summer? 
When they were crossing the bridge they met another car. 
You can imagine what felt. 
hope that you will stay few days with us. 
very sorry that you have not received the money. 
What happened afterwards was even worse. 
After four five months they came back the river. 
According the Indians there was country full gold the south. 


HOMO 


juge public par celle des gens qui présentent 
aux séances Maitre Cérémonies sont ces Cérémonies 
quoi est-il maitre?) trés intelligent (il les réponses sur bout 
carton appris par ses quatorze plaisanteries temps 
Charlemagne) pose des questions d’une navrante pauvres 
crétins qui, malgré les efforts M.C., n’arrivent pas répondre, méme 
quand leur souffle les réponses, alors, une fois plus, dit que 
public est généralement ahuri, abruti idiot. 

Quelle est couleur culotte Bleu? Quel était 
prénom reine Marie-Antoinette? Quel homme d’état américain 
donné son nom ville Washington? 

plus fort, c’est que, quand malheureux trouve réponse exacte, 
invisible (c’est une consolation) applaudit grands cris. 
public, lui, applaudit partout toujours. applaudit M.C. avant 
qu’il n’ait ouvert bouche. s’arréte plus. quelle ville 
étes-vous? Enfin: suis St. Louis. Applaudissements 
frénétiques. Pourquoi? quel état venez-vous? Ap- 
plaudissements nourris. Sifflets d’admiration. Pourquoi? L’état 
peut-il montrer fier tels sujets? Quelle est votre pro- 
fession? Silence. répéte question. Enfin, pauvre femme fini 
par comprendre. D’une voix niaise, elle avoue qu’elle est 
Sans doute n’en était-elle pas bien sire. Tout monde applaudit. Elle 
aurait été laveuse, sage-femme, bonne tout faire, aurait applaudi 
aussi vivement. 

Que vous a-t-on donné Silence. sait pas. 
dans les mains mais sait pas qu’on lui donné quelque chose. 
Enfin, trouvé! Ah, oui, lui donné une boite. Une boite bon- 
bons. Bravo. Qu’y dans boite? Silence. Eclair d’intelligence. 


” 
Homo Sapiens bayou, Houston, Texas. 


LES COURS FRANCAIS LAVAL 


L’Université Laval organisé 1938 des cours vacances pour les 
Anglo-Canadiens les Américains langue anglaise espagnole 
désireux d’apprendre parfaire leur connaissance 
cette langue. Depuis huit ans, ces cours rapidement développés, 
grace situation unique Québec, grace surtout qualité 
personnel enseignant, recruté parmi les meilleurs professeurs 
seignement universitaire secondaire. 

Les cours sont faits francais, tous les étudiants sont tenus 
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parler qu’en Toutefois, une attention spéciale est accordée aux 
débutants pour leur permettre rapides progrés. 

L’Université Laval est plus anciennes universités d’Amérique. 
Centre unique culture civilisation sur continent 
nord-américain, est située coeur méme ville historique 
Québec, langue des neuf dixiémes population est 


—Programme des Cours Laval. 


BOOK REVIEWS 


MASTERING SPANISH, Beichek and Campa. Price $2.35. The 
Macmillan Company, Toronto, 1945. 


This the same Professor Campa who along with Cebollero and others 
wrote Acquiring Spanish (Macmillan) splendid beginners’ book, 
reviewed these columns previous issue. 


Mastering large text containing chapters and review 
lessons, total 418 pages. This, combined with the very excellent 
appendix verbs and pronunciation, plus the general vocabulary, adds 
526 pages. not beginners’ text. could follow very nicely 
Acquiring Spanish. Middle School Spanish two year course 
taken chiefly language enthusiasts (which think should the 
case) feel that good results could obtained using Acquiring 
Spanish Grade and Mastering Grade XII. 


The authors recognize the fact that the verb major problem the 
student Spanish. The work this all-important topic splendidly 
organized. The difficulties are attacked and solved way that will 
delight any reasonable student. For example, page 125 “irregular 
preterites—14 verbs have special unaccented set endings: 
them have “u” their stems. The verbs are then given full. The 
general treatment the verbs, regular and irregular, the Appendix 
the best have seen any text. Some books provide dismal, inade- 
quate treatment the verb which compels the student look elsewhere 
for this most essential information. 


There are essays considerable length English throughout the 
book, which supply wealth information concerning our Spanish herir- 
tage and Spanish and Latin-American culture which the pupil has 
probably never had access previously. will amaze him learn many 
these things. 

Oral Spanish stressed throughout. The vocabulary interesting, 
although contains many rather difficult words. However, only the 
linguistically inclined students are likely studying Spanish, 
will not matter. The numbers 526 are printed words the 
bottom each page. Hence, counting learned incidentally, experi- 
ence, without any formal lessons numbers. The grammatical explana- 
tions are superb their simplicity. 

“The reading material around which the book built, has been taken 
largely from the history and folklore that part the United States 
which for 200 years more, knew the influence Spain.” Some teachers 
may think that this makes essentially American text book, unsuited 
Canadians. The answer such objection that should not 
disturbed the fact that Spain never did occupy this particular little 
corner the Western Hemisphere. 


How long would take cover this text class? hard 
answer such question before trying out the book. The teacher can omit 
some the exercises, perhaps. any case convinced that the 


pupils will love it. 
Brokenshire, 
Jarvis I., Toronto. 
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MORE SPANISH TEXTS 


you are interested Spanish either improve your 
provide interesting supplementary material for your pupils, here 
are some new ones and they are live and good. The first four are 
John Pitarro Stuyvesant High School and Fordham University, 
New York City, published the Macmillan Company. 


Conversacion pages—55 cents. 
Anecdotas pages—55 cents. 
Didlogos pages—85 cents. 
Mas Anécdotas pages—70 cents. 


These books have paper covers, contain splendid explanations and the 
lessons are abundantly illustrated with humorous cartoons. You will 
laugh you learn, and yet the books are not silly. 


The aim help you the acquisition ready command 
modern spoken Spanish. The books just bristle with everyday idiom 
that holds your interest. student who has had school 
Spanish, even less, can use these books with profit. 

There one called Reader published Lund 
Humphries and Company, London, England, 1944, (Clarke, Irwin 
Canada). pages. This book the full visible vocabulary type 
which makes for almost anyone. contains short extracts 
from noted Spanish and Spanish-American authors—Baroja, Rubén 
Dario, Moratin, Valera, Ibanez, Benavente, etc. 


Some these passages are excellent, others not interesting. The 
price ($1.75) too high. Adults with literary tastes might enjoy the 
book, but cannot believe that the ordinary run High student 
could make much use it. 

—M. Brokenshire, 


Jarvis I., Toronto. 


LITERARY PORTRAITURE THE HISTORICAL NARRATIVE 
THE FRENCH RENAISSANCE, Blanchard Bates, 168 pp. 
(including pp. bibliography). Stechert Co., New York, 1945. 


This study the “literary portrait” the work French sixteenth 
century writers valuable contribution the understanding the 
importance that century the development French literature. All 
students French who have read Bruyérre’s Les Carractéres know 
something the place the literary portrait occupies the seventeenth 
century, but few are aware the important given the works 
sixteenth century writers such Pasquier, Brantéme, Montaigne, 
Thou, and others. 


The growth this kind writing itself sign the increased 
interest the individual man which marked the Renaissance. During 
the Middle Ages (with few notable exceptions, such Christine 
Pisan and Chastellain) “instead depicting individual through 
careful observation, attention was devoted the lauding certain 
virtues and the development ideal whereas the Renaissance, 
due the gradual expansion human relations, assisted the classical 
revival, “brought man more properly into the perspective 


The culmination sixteenth century literary portraiture seen 
the self-portrait Montaigne takes shape gradually the Essais. 
this portrait continued grow “there was brushed into its lines, 
much the great painted portraits contemporary artists, the 
shadings eternal human traits that joined the individual depicted 
every man. Finally, the wheel innovation had come full turn; 
logical, though difficult, step, was possible, living through one’s 
self, create individual portrait, portrait-autobiography, that 
would sketch general lines all men. 
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GARDE MONTANTE Francoise Perrier and Claude Lebel. 150 
pages text exclusive vocabulary. Price $1.65. Toronto, Clarke 
Irwin, 1944, 

This extremely interesting book was written two French students, 
both under twenty years age. should have particular appeal for our 
senior students, now that correspondence with France has started again, 
because deals with group young people about their age whose 
studies were interrupted the war, and who carried dangerous work 
with the Underground movement. shows the way which the youth 
France assumed responsibility the time their country’s need 
and risked their lives for her sake. The characters are very natural and 
their language typical student slang. The book contains both humour 
and tragedy and ends with fervent declaration that France, with youth 
the lead, will rise once more build new order. 


There are many unfamiliar words used, but the vocabulary and notes 
are very full. There are numerous questions French based each 
chapter. 


FRENCH SIGHT Alexander Gode. pages. Price $2.00. Toronto, 
Clarke Irwin, 1945. 


This amusing little book undertakes teach you French associating 
words with pictures. There are rules grammar given, but the 
grammatical constructions used are repeated frequently with different 
vocabulary and pictures cuit the actions. The illustrations are enter- 
taining and closely connected with the text that the author able 
state that the vocabulary the back “is intended confirm rather 
than inform.” Pronunciation charts give the English sound most nearly 
approximating the French. 


GASC’S LITTLE GEM FRENCH DICTIONARY. 279 pages. Price 60c. 
Toronto, Clarke Irwin. 


The first Canadian edition the Gasc’s pocket dictionary contains 
34-page supplement words which have recently come into use the 
fields science, aviation, sports, etc. The book inches size 
and the print very clear. The price low enough suit the pocketbook 
the average student. 


EST JARDIN Jacqueline Dupuy. Paper cover, 204 pages. 
Price $1.25. Montreal, Les Editions Variétés, 1945. 


est jardin rather remarkable book, that was written 
sixteen-year old girl who came Canada with her mother and young 
brother after France had been invaded. 


the garden her childhood Paris which she portrays here 
with such charming simplicity. Her keen powers observation enable 
her describe people and places vividly that the reader sees and 
remembers them. She talks their childish games and toys, being 
shown off her mother’s visitors, hearing stories told fun- 
loving father, school and difficulties with spelling and grammar, and 
her 

The bonds affection which unite closely members French 
family are evident throughout the book. her mother she said, 
“Maman faisait naitre autour d’elle une atmosphére dont pouvais 
point passer. Méme elle parlait pas, elle écrivait, elle était 
la, présente, nécessaire.” Her father liked take the children for walks 
Paris that they could learn from him the history and ideals 
their country they visited the famous monuments. 


Her first inkling tragedy came when, the age eleven, she found 


her mother weeping because war had come again France. Their father 
sent them Normandy while that was still safe, and then Canada. 
the final chapter Jacqueline, alone the deck, looks the turbulent 
water and says: “Quelque chose n’est plus: mon enfance.” 
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LAMARTINE—par Louis Bertrand, Frangaise. 288 
pages. Prix $1.50. Les Editions Variétés, 1410, rue Stanley, Mont- 
réal. 

n’y pas Lamartine que grand poéte: d’action, 
gentilhomme campagnard, tribun, politicien, ministre 
sont aussi magnifique spectacle. 

Louis Bertrand tire politique, vie privée, ses amours, 
premiére image véridique. suit les développements son 
caractére, fait une étude psychologique, éclaire tous les aspects cette 


ame souveraine. 


BOOKS RECEIVED 


VACANCES FRANCAISES, Cloth, 144 pages, ex- 
clusive vocabulary. Price $1.10. Toronto, Clarke Irwin, 1945. 


VOYAGE AVEC JACQUES LENORMAND, Gerald William 
Spink. Limp, pages exclusive vocabulary. Price, 70¢. Toronto, 
Clarke, Irwin; 


USING FRENCH, Sauzé. work-book covering basic syn- 
tax, idiomatic expressions and verbs. Paper cover, 101 pages. 
Price, 90¢. Toronto, Clarke, Irwin; 


FURTHER EXERCISES COMPOSITION FOR GRADE XIII GER- 
MAN, Haeberlin and Shearer. Paper cover, pages. Price, 
25¢. Toronto, Clarke, Irwin. 


APPROACH FRENCH PRONUNCIATION, Assié. The 
University Toronto Press, 1937. pages. Price 35c. This little 
book will help the students avoid the atrocities pronunciation, 
which are all too frequent the classroom, spite the instructor’s 
patient and repeated efforts. 


POPULAR SUPPLEMENT FOR READING BOOKS 


Grade XIII French 
Doillet: Papassier s’en va-t-en guerre 
Dumas: Tulipe Noire 


Grade XII 

Bréte: Aimer Quand Méme 

Grade 

Bazin: Les Oberlé 

Meilhac Halévy: LEté St. Martin 


Grade XIII Spanish 

Vazques: Cuentos del Sur (Longmans, Green Co.) 
Martinez Sierra: Suena Una Noche Agosto 
Padre Isla: Aventuras Gil Blas Santillana 


Grade XII 
Grismer Olmsted: por Automévil (Macmillan) 
recommend: 
Pittaro: Anécdotas (Macmillan) 
(for sight passages for re-telling students Spanish Club 
Traub: The Spanish Verb (Gage) 
(indispensable; the most complete work Spanish verbs that 
have seen; shows complete conjugation all types verbs: 


good index.) —Orville Drummond, 
Kingston High School. 
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Book Lists the New Course Studies for 


For Grade 


BON CHAT, BON RAT Wilson 


For Grade XII 


CAPTIFS DANS MONTAGNE Robert Jean-Boulan 


PARFUM DAME NOIR Gaston Leroux 
Modern French Series 


Siepmann’s French Series for Rapid Reading 
Titles Each 


ANATOLE EST PUR Robert Jean-Boulan 
CIGARETTES LUX Robert Jean-Boulan 

SERAS BARONNE Robert Jean Boulan 

For Grade 

LES TROIS MOUSQUETAIRES Alexandre Dumas 
WATERLOO Erchmann-Chatrian 


MARIA CHAPDELAINE Louis Hémon 
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Some Macmillan Texts Recommended for Extensive Reading the 


1.50 

1.10 

2.80 


THE MACMILLAN COMPANY CANADA LTD. 
BOND STREET TORONTO 


Convention News 


The Programme Committee arranged most stimulating Convention 
which was marked by: the first Annual Banquet Malloney’s Art 
Gallery where Inspector Morgan was guest speaker; the first 
overseas speaker since before the war the person Mr. Travis 
London, England; address German pre-war Germany 
Mr. Roy Dilworth, University Toronto Schools; and hour-long 
discussion the annual Resolutions. 


After fine dinner Major Morgan spoke briefly his war experiences 
and impressions, and then went his main theme—some current 
problems teaching French. Amid some valuable and consoling advice 
was the illuminating comment that him the function inspector 
was act clearing house for ideas. 


The co-author “Cours Moyen, Parts and 2,” Mr. Travis, 
Chairman the Modern Language Association Great Britain, spoke 
French Modern Language instruction Great Britain. was 
noted that their problems were similar ours. Most interesting was 
his reference the variety questions used for the School Certificate 
Examinations tests, dictation, and the use French 
and English for answers sight comprehension questions. 


Professor Coper University College gave comprehensive historical 
analysis pre-Munich Germany and its implications for the future. 
warned the dangers that threatened our leaders dealt with 
Germany the basis our prejudices rather than the facts the 
situation there. 


Most welcome and practical was the demonstration lesson the first 
lines lesson Cours Moyen, page 159, Mr. Roy Dilworth 
and Grade class Boys from U.T.S. was splendid illustration 
the kind intensive work vocabulary (synonyms and definitions) 
and pronunciation that our average classes require but which not 
always possible because lack time. unique departure for the 
convention was brief talk one the members Mr. Dilworth’s 
class. made two points: that since this was bilingual country, 
more time (he suggested 50%) should devoted oral work; that 
our teaching methods were faulty since students could not understand 
make themselves understood Quebec. The fallacious implication 
underlying his second point, namely, that students who could not under- 
stand French Quebec could France, was discussed the 
meeting and effectively exploded. 


The Convention ended with thorough discussion the resolutions. 
The following were moved and passed, and have already been submitted 
Dr. Althouse, the Director Education: 


Whereas the Department has responded generously the 
requests forwarded result the Resolutions passed 
previous Easter meetings, resolved that the O.M.L.T.A. offer hearty 
thanks the Department and assure that its action has been great 
encouragement the teachers Modern Languages. 


Whereas many Modern Language teachers are the opinion that 
the general questions the prescribed texts the grade xiii Authors, 
papers are not definite enough, resolved 
recommend that the questions these texts framed that the: 
candidate will have doubt the extent the detail required 
complete answer. 
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Whereas “Schreiben Sie Deutsch” gives insufficient practice 
translation from English into German, and whereas postpones the 
study some the most essential points grammar the latter part 
the course, resolved that the Department requested consider 
the advisability authorizing new text for Upper School German 
Composition. 


Whereas many teachers are favour including dictation 
part the grade xiii examinations Modern Languages, resolved 
that the Department requested consider its introduction 
early date. 


Whereas many schools has not been possible enable students 
listen the broadcasts French and whereas the programmes have 
been somewhat too difficult for the average student, resolved that 
the Department requested select more suitable hour and make 
the programmes conform more closely the abilities and interests 
the students. 


Whereas meeting teachers German held April 23rd, 
1946, Toronto, the importance knowledge German all uni- 
versity students Science was emphasized, and whereas was stated 
that many Collegiate Institutes and High Schools conflict class 
hours makes impossible for students pursue both these branches 
study concurrently, resolved that O.M.L.T.A. represent the 
Department Education the desirability urging school principals 
avoid future such time-table conflicts. 


Whereas the end the recent war makes possible the re-establish- 
ment, the near future, normal contact with the continent Europe, 
resolved that the Department Education requested consider, 
its earliest convenience, the advisability creating number 
scholarships enable promising teachers the field Modern Lan- 
guages spend year the study these languages the country 
countries whose language they are engaged teaching. 


The 1945-6 Programme Committee consisted of: Mr. Leduc (Chair- 
man); Mr. Corbett; Miss Irene Doole; Miss Catherine Liddy. The 
1945 Resolutions Committee: Mr. Sniderman, Miss 
Brodie; Miss Stock; Professor Trethewey. The new execu- 
tive follows: Past President, Miss Dorothy Wilkins; President, 
Dr. Lacey; Vice-President, Mr. Leduc; Secretary-Treasurer, Mr. 
Sniderman; Councillors: Dr. Frances Montgomery; Miss Ada Adams; 
Mr. William Beattie; Miss Marjorie Fugler; Dr. Humphreys; 
Miss Eleanor McCormick; Mr. Klinck. 

Sniderman, 


Sec.-Treas. 


‘PEN-PALS’ FOR CANADIAN PUPILS 


The French bureau “Correspondance Scolaire Internationale”, closed 
during the war, again functioning. Teachers wishing obtain 
pondents for their students should address requests “Correspondance 
Scolaire Musée Pédagogique, 29, rue d’Ulm, Paris 
France. Application forms may obtained from the Secretary, Ontario 
Secondary School Teachers’ Federation, Bloor St. W., Toronto, Canada. 
Separate sheets should used for the names girls, boys, and those 
desiring “correspondance mixte” (girls wishing correspond with boys 
and vice-versa). French pupils will write first. suggested that letters 
reply written partly English and partly French, but this 
merely suggestion. 

The recently organized Netherlands-Canada Society also has hundreds 
requests from Dutch students who would like Canadian “pen-pals”. 
Lists names and inquiries should sent Miss van Goch, 
Burnierstraat, The Hague, Holland. 


Stock, Humberside C.I. 
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the eve departure from Canada must express the happiness 
have experienced here. has been privilege visit every Province 
except Prince Edward Island, whom offer apologies! have seen 
something the difficulties that beset language enthusiasts the West, 
where contacts with the French language are remote, and the reasons for 
learning not obvious; the special problems the Province 
Quebec, where there predominant French-speaking population and 
where accordingly the oral use the language most important. have 
visited schools many cities, and have had the privilege many schools 
talking the pupils. have attended Seminar class graduates 
French. have been delighted able speak French many 
classes, and know that words were understood; many pupils have 
asked questions French and answered questions mine. cannot 
speak too highly some the teaching have been privileged see 
and the attainment some the classes. 

often the problems facing you Canada are the same those 
have. What are with the class very mixed ability? How 
far are expect accuracy Grammar? Should concentrate 
oral proficiency? Shall ever make anybody else believe what hard 
labour teaching the oral method is? meetings with groups 
teachers have least brought home that all our difficulties are 
with elsewhere than England and that there are some that 

ave not. 

Altogether the experiences these six weeks Canada have been quite 
unique life, and whether not Canada has derivd any advantage 
from visit, can least assert most that carry away 
the happiest memories, great respect for this Dominion, some appre- 
ciation its educational problems and the strength with which tackles 
them, and the conviction that too few English know enough about 
what Canada doing and stands for. contacts between different 
parts the Commonwealth, indeed between different countries anywhere, 
are not frequent enough, and profoundly grateful for the facilities 
which have enabled come Canada. 

Travis 


COMMITTEES FOR 1946-7 


Membership 
Ada Adams (Convener); Pauline Bondy; Donald Waddell; Mary Heasman 
Programme 
William Beattie (Chairman); Doris Schissler; Boeschenstein 
Resolutions 


Corbett (Chairman); Lacey, Madeline Lake; George Day; 
Jacques Leduc 


THE BITER BITTEN? 


The following excerpt from letter written fifteen year old 
French boy Moselle département, whose father, civil engineer, 
helping rebuild the 500 odd bridges destroyed the Nazi invaders, may 
shed some light the difficulty experienced our pupils understand- 
ing the colloquial regional speech some French-speaking Canadians. 

have already done four years english and doing the fifth. 
understand more less the usual words and able read book 
english, but not american, because don’t understand the slang 
Hemingway’s Steinbeck’s books. you want teach slang, 
shall very happy.” 

would appear from this innocent commentary that English-speaking 
Americans (and Canadians too, for that matter) had better look 
their linguistic laurels. always speak and write the “King’s 


—The Editor. 
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LETTERS FROM FRANCE 


student our collegiate had obtained address through the 
Correspondance Scolaire before the war and whose correspondent, 
teacher France wrote again promptly after the war, was good enough 
send the first letter. Our students read and, knowing the food 
shortage France, decided send the teacher food and clothing for 
her pupils and for families near the school. have sent our twelfth 
ten-to-eleven pounds clothing and our third food. The French school 
has repaid sending magazines, books and pictures. You may 
interested the following extracts from letters received reply: 


Hier, sont parvenus les deux celis vétements d’enfants, 
destinés aux sept enfants qui ont perdu leur maman cet hiver. Comme 
hier jeudi que jeudi est France jour congé dans 
toutes les écoles suis allée porter ces deux colis. Naturellement fut 
joie plus compléte dans maison. Chacun aurait voulu avoir 
droit défaire les ficelles les papierrs. Six petits visages r!jouissants 
attendaient autour salle. bébé, lui, dormait dans voiture. 
Six mois, seulement! cet réalise pas encore, heureusement, 
les difficultés vie! Mais suis qu’il réalisera parfaitement 
chaleur des lainages douillets superbs que vous avez été gentils lui 
envoyer. 

ok * 


Avez-vous recu leg cartes postales que vous envoyées, contenant 
les coiffes des provinces France? vous enverrai album 
cartes représentant les costumes régionaux des provinces 


* * * * 


France fait croire aux petits enfants que les cloches vont 
Rome jour Paques qu’elles laissent tomber dans les jardins des 
oeufs des cloches, des poules des poussins sucre chocolat. 


* * * * 


temps s’est adouci mais température reste trés froide. Cependant 
tout monde demande que beau temps arrive vite. fait froid dans 
les maisons sans charbon, bois. 


C’est une école communale filles qui comprend environ 300 éléves. 
une école semblable pour les garcons. Les écoles communales sont 
maternelle pour les enfants ans les colléges pour les jeunes 
Péronne plus pensionnat religieux. 

* * * 


chocolat fait joie tous les enfants. divisé petits 
carrés pour qu’il dure plus longtemps. Depuis ler mars distribue 
aux enfants une tasse lait toutes les aprés-midis, bien qu’avec “hot 
chocolate” cuisiniére fabriqué une tasse chocolat succulent. 


Surely this correspondence with French people worth the time and 
the trouble. convinced that there more value this sort 
thing than many other matters which spend our time French 
classes. that may, creates interest, and are delighted 
able once more send our pupil’s names and addresses asking for 
French correspondents. 

—Gladys Edmondson, 


Oshawa Collegiate and Vocational Institute. 
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QUEBEC PUBLISHERS NOW HAVE WORLD MARKETS 


The fall France June, 1940, left French-Canadian publishers the 
sole agents for publishing works French. With commendable enter- 
prise they accepted the challenge and throughout the war made remark- 
able progress. New publishing houses were set Montreal and 
Quebec; others were enlarged. French classics were reprinted the 
thousands. Again internationally known French writers were able 
sell their manuscripts. Local and foreign markets were greatly developed. 
four years million copies—1500 titles—were printed the Province 
Quebec. 

French-Canadian publishers deserve great credit for (1) keeping 
alive the flame French culture; (2) stimulating the growth 


French-Canadian literature. 
—Saturday Night, April 27, 1946. 


FRENCH-CANADIAN BOOKS VARSITY LIBRARY 


those who regard Toronto insular, and unsympathetic toward 
other parts Canada, especially, perhaps, the province Quebec, 
may come surprise learn that there Toronto one the 
finest and largest collection French Canadian literature found 
anywhere. The truth that for half century the University Toronto 
Library has been building special collection French Canadian 
literature; and for part this time has had standing order with 
its library agent Montreal supply with all books and pamphlets 
published French Quebec province. 

Not all the books acquired are equal value importance; but 
one can foresee, research library, what books may called for, 
and great boon research student find library practi- 
cally everything published his field. student recent French 
Canadian literature will find the University Toronto Library nearly 
everything needs. the same time will find the Library most 
what will need the older literature French Canada. 


Night, April 20, 1946. 


THE BANFF ORAL FRENCH SCHOOL 


August the citizens Banff are getting accustomed seeing 
sun-hatted artists scattered over the landscape, leaving behind them 
many coloured daubs for the inquisitive squirrels and deer; hearing 
every available piano town giving forth while the music students finger 
discord into harmony; ignoring the early hour which people pour 
punctually into the school find employment weaving and leather- 
craft; enjoying the annual three act play produced the dramatic 
classes. longer now they cast startled glances the vehemently 
gesticulating Oral French students when they meet them the streets. 


Although the Banff School Fine Arts dates from 1933, the Oral 
French Section has only five official years its history. Growing out 
private enterprise 1940 the part some Calgary French 
teachers, this school, unique Western Canada, made its début 1941. 


the Oral French School, French the sole language class and 
out class; and are planned primarily give teachers 
French rich background and understanding for their class work. 

Students are housed chalets where French hostess invaluable 
encouraging the exclusive use French. this way much greater 
breadth vocabulary and fluency are acquired. 

addition the friendly atmosphere the school, important 
drawing card its location. The town Banff lies the bedutiful 
Bow valley the heart the majestic Rockies. Students from Utah 
Florida and Nova Scotia find themselves lured back again and again 
their favourite haunts. 

—Doris Berry, Secretary, 
Alberta Oral French Teachers’ Association. 
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McGILL UNIVERSITY SUMMER SCHOOL 


The McGill French Summer School enjoys great advantages conse- 
quence its situation Montreal and French Canada. Nowhere save 
the Province Quebec can find the North American continent 
that uses French its native tongue, finds its inspiration 
French literature and drama, and obtains its daily news from French 
newspapers and French radio announcers. The environment naturally 
has French atmosphere. 


The School designed for all who desire take courses lectures 
French thought, literature civilization, and the same time gain 
practical working knowledge the language. 


The mornings are devoted lectures and independent work, and the 
early hours three afternoons week conversation groups. The 
remaining afternoons are free for private study for recreation, special 
excursions being arranged points interest and near Montreal. 


During the evenings there will concerts, sing-songs, visits French 


“movies”, performances French plays students the School, and 
two three dances. Open-air Concerts Symphoniques are given fre- 
quently the evening Mount Royal. 


Summer School Booklet. 


SCHOLARSHIPS FOR TEACHERS 


The Minister Education announces that ten $100.00 scholarships 
are offered the Province Ontario teachers employed the 
Collegiate Institutes, High, Continuation, and Vocational Schools 
Ontario who attend the 1946 Summer Course for Teachers 
Oral French, held Trois-Pistoles, Quebec. 


This course will conducted the University Western Ontario, 
London, Ontario, from July 4th August 21st, 1946. 


The scholarships are awarded such manner distribute 
them over the whole province. The purpose these scholarships 
improve the teaching Oral French Ontario. The selection will 
made committee Secondary School Inspectors. 


Arrangements are being made for each teacher whom scholarship 
awarded live with French-speaking family throughout the seven 


weeks’ course. 
—Departmental Circular No. 68A, March, 1946. 


DEPARTMENTAL SUMMER COURSES ORAL 
FRENCH 


The Department Education will offer course Oral French 
College, University Toronto, from July August 3rd 
inclusive. 


The Course Oral French organized enable teachers French 
improve themselves French pronunciation, conversation, and oral 
composition, well the methods teaching the language. Every 
effort will made provide thoroughly French atmosphere 
possible. French will the only official language the school, the 
classroom and outside, and teachers who register for the Course are 
observe this rule. French games, songs and movies will form 


The examination the conclusion the Course will optional. 
Successful candidates will granted “Certificate Oral French” 


the Department Education. 
—Departmental Circular No. 358. 
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The Magic Key Selling— 


Linguaphone Language Course 


Language Power 
shrinking world. 
Learn the Easy Way 
with 
Linguaphone the magic 
and easy way learn 
languages available 
at. Simpson’s drop 
to-morrow and see 
for yourself how amaz- 
ingly simple un- 
lock the door new 
language 
modern up-to-date sys- 
tem learning. This 
all-talking method, 
through the medium 
records you hear 
the voices native 
teachers you learn 
listening, repeating 
what you hear, and be- 
fore you know you 
are able speak 
easily and fluently 
native. you cannot 
come the store for 
demonstration, please 
telephone TRinity 8111 
write Simpson’s Re- 
cord Department for 
complete free descrip- 
tive booklet. 
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